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Vie,  Gén.  du  diocèse  de  Saint- Hyacinthe, 
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AU  PRÉCIEUX  SANG, 


•    •    • 
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Toi  qui,  d'une  tend^è*se  immense 
Fus  le  gage  si  préç\f?u:î, 
Sang  de  Jésus,  moii^espérance, 
A  toi  s'adressent  tous, mes  vœux. 
Rien  ne  résiste  à  ta  pirtssance, 
Par  toi  je  puis  to\iJ,, obtenir  ; 
Sous  ta  salutaire  influence, 
Je  veux  vivre,  je  \îe,u:j^, mourir. 


Tu  consoles  toute  tristesse,   . 
Tu  soulages  toutes  douTleur, 
Par  ta  vertu  tout^  ^^U^lesse 
Se   change  en  céleste  .vigueur. 
O  Sang,  que  tes  fl^Ss  pnt  de  charmes, 
Ils  calment  les  erîuuis'  du  cœur  ; 
Les  maux  qui  font  Vouler  nos  larmes 
Disparaissent  à  ta  douceur. 


Si  contre  moi  gronde  l'orage, 
Sang  de  Jésus,  sois  mon  soutien  ; 
Viens  chasser  le  sombre  nuage, 
Et  rends  mon  ciel  pur  et  serein. 
De  tes  flots  inonde  mon  âme 
Quand  elle  voudra  défaillir. 
Et  rallume  en  elle  la  flamme 
Qui  fait  dire  :  Ou  vaincre  ou  mourir  ! 
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Quand  luira  ma  dernière  aurore, 
Quand  mes  yeux  voudront  se  fermer, 
Viens  dans  mon  coBur^  Sang  que  j'adore, 
Oh  !  viens  encoreVçç-ranimer, 
Prête-moi  ton  oncte  Jjéhie 
Pour  guider  ma  ili^^Tle  au  port. 
Sang  de  Jésus,  soutiens  ma  vie, 
Sang  de  Jésus,  bdniVma  mort  î 


•  ••  • 


•  ••  • 
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VIVE  LE  SANG  DE  JÉSUS  ! 
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CHEMIN  D£,LA  CROIX 

POUR  LES  AMES^riUPUHGATOïRE. 

Tout  le  monde  ^ait  que  parler  de 
la  Reine  des  dévotions,  c'est  nommer 
le  Via  Crucis  ou  Cibemin  de  la  Croix  ; 
mais  trop  peu  de^  chrétiens,  peut- 
être,  s'appliquent  a  considérer  que 
cette  dévotion  n'eçt  appelée  de  ce 
nom  glorieux  qu9  parce  que  leseflTu- 
sions  du  Très  Précieux  Sang  de  N. 
S,  Jésus-Christ  sont  l'objet  principal 
de  sa  vénération, ^t  de  son  culte. 

Le  Chemin  de  la  Croix  doit  donc 
être  l'exercice  l(â  plus  cher,  l'exercice 
privilégié  des  Associés  de  la  Con* 
frérie  du  Précieux-Sang. 

N.  B. — Avant  chaque  station  on  dit  :  •*  Nous 
vous  adorons,  ô  Jésus  !  et  nous  vous  bénissons  ! 
Parce  que  vous  avez  racheté  le  monde  par  votre 
sainte  croix.'* 

Après  chaque  station,  on  dit  :  '•  Mère  sainte, 
daignez  opérer  en  moi  ce  divin  prodige;  impri- 
mez profondément  dans  mon  cœur  les  Plaies  de 
mon  Jésus  crucitié." 
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PRIÈRE   PRÉPARATOIRE. 
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Mon  Jésus  Çrtieifié,  il  est  peut- 
être,dans  le  séjo'i\r,àe  l'expiaiion,  des 
âmes  qui  me  sojlt' fiien  chères  et  qui 
attendent  de  nies,  •prières  le  soula- 
gement et  la  déîrrrance.  Hélas! je 
n'ai  par  moi-mèlftlë  qu'impuissance 
et  pauvreté,  maîôj'ô  veux,  en  faisant 
ce  saint  exercice,  m'approprier  le 
trésor  sans  prit* JÎÔ  votre  sang,  afin 
de  l'appliquer  à*  mes  chers  défunts, 
avec  toutes  les  ihdulgences  qu'il  me 
sera  possible  de  •gagner.  Aidez-moi, 
ô  mon  Sauveur,  là,  jne  bien  acquitter 
de  ce  devoir  de  ]^jçfé  et  de  charité. 

I.  STATION. 
JÉSUS  EST  CONDAMNÉ  À  MOUT. 

Jésus  entend  la  sentence  de  mort 
pour  nous  mériter  d'entendre  un 
jour  l'appel  de  la  suprême  béatitud 
''  Venez,  les  bénis  de  mon  Père..." 


\^    m 


ITtv  .... 


-9 


jui 
Lla- 


f 


0  mon  bien-aimé  Rédempteur, 
appelez  à  vous  dans  le  ciel  les  âmes 
souffrantes  qui  gémissent  loin  de 
vous.  Qu'elles  jouissent  enfin  de 
cette  éternelle  vie  que  vous  leur  avez 
achetée  au  prix  de  votre  Sang  et  de 
votre  mort. 

II.  STATION. 
JÉSUS  EST  CHAHGÉ  DE  LA  CROIX.   . 


lo  • 


»» 


Les  épaules  sanglantes  et  affai- 
blies de  Jésus  plient  sous  le  fardeau 
d'une  pesante  croix.  Dans  le  pur- 
gatoire, un  poids  de  douleur  ac- 
cable des  âmes  qui  n'ont  pas  cessé 
d'être  l'objet  de  mes  pensées  et  de 
mes  affections,  , 

0  Jésus,  par  votre  Croix  et  votre 
Sang,  soulagez-les  et  faites-les  entrer 
au  plus  tôt  dans  le  lieu  du  repos 
éternel.     -. 
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III,  STATION. 

■■',       ^  ■         ^■■^.       ■  ■  .  ■  ■  ■      ' 

'♦    ■  ■ 

JÉSUS  TOMBE  UNE  PREMIÈRE  FOIS. 

La  victime  de  nos  péchés  s'affaisse 
sous  le  poids  de  la  Croix.  Quelle 
humiliation  et  quelle  douleur  ! 

0  Jésus,  si  compatissant  et  si  bon, 
ne  vous  sonvenez  plus  des  chutes 
nombreuses  des  pauvres  âmes  souf- 
frantes ;  noyés  toutes  leurs  faiblesses 
dans  votre  Sang,  et  accordez-moi  la 
grâce  de  ne  plus  vous  déplaire. 

IV.  STATION. 

JÉSUS  RENCONTRE  SA  SAINTE   MÈRE. 

Rien  n'est  plus  douloureux  que  la 
rencontre  de  Jésus  et  de  Marie,  mais 
rien  n'est  plus  heureux  que  la  pre- 
mière apparition  béatifique  da  Sau- 
veur à  l'âme  qu'il  vient  de  faire  en- 
trer dans  le  séjour  des  élus. 

Mon  Jésus,  au  nom  de  vos  Plaies 
et  de  votre  Sang,  .accordez  aujour^ 


■'■•>*. 


Pie 
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d'hui  cette  immense  joie  aux  chers 
défunts  pour  lesquels  je  vous  prie. 

V.    STATION, 
LE  GYRÉNÉEN. 

Jésus  accepte  l'aide  du  Cyrénéen, 
et  il  demande  le  nôtre  pour  les  âmes 
qui  sont  retenues  dans  les  prisons  de 
la  justice  divine. 

Oui,  mon  Sauveur,  par  amour  pour 
vous,  plus  encore  que  par  une  affec- 
tion et  une  compassion  naturelles,  je 
veux  m'employer  de  tout  mon  pou- 
voir à  délivrer  ces  âmes,  et,  pour  cela, 
je  vous  offre,  en  leur  faveur,  le  Sang 
que  vous  avez  versé  et  les  douleurs 
que  vous  avez  endurées  sur  le  Che- 
min du  Calvaire. 


VI.   STATION. 
LE  SUAIRE  DE  VÉRONIQUE. 

Une  pieuse  femme,  touchée  d'une 
tendre   compassion  pour  Jésus,   se 
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fraie  un  passage  à  travers  la  foule, 
et  court  essuyer  sa  Face  ensanglan- 
tée. 

Moi  aussi,  mon  doux  Eédempteur, 
je  veux  vous  rendre  un  service  sem- 
blable, en  procurant,  autant  qu'il 
est  en  moi,  le  soulagement  des  pau- 
vres âmes  du  Purgatoire.  Veuillez 
recevoir  comme  fait  à  vous-même 
tout  ce  que  je  vous  offrirai  pour  elles. 

VII.   STATION. 
DEUXIÈME  CHUTE  DE  JÉSUS. 

L  épuisement  fait  tomber  le  Sau- 
veur une  seconde  fois.  Au  lieu  de 
Taider  à  se  relever,  on  l'accable  d'in- 
jures et  de  coups. 

Je  vous  regarde  dans  cet  état,  ô 
mon  Jésus,  avec  une  compassion 
pleine  d'amour,  et  je  vous  prie  d'a- 
voir pitié  des  âmes  du  Purgatoire 
qui,  durant  leur  vie,  n'ont  pas  assez 
cherché  dans  votre  Sang  Précieux,  le 
remède  à  leuis  faiblesses  et  le  par- 
don de  leurs  fautes. 


^ 
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VIII.  STATION. 


JÉSUS  ET  LES  FILLES   DE  JÉRUSALE\f. 

Notre  Seigneur  ne  refuse  pas  les 
larmes  que  ces  pieuses  femmes  ver- 
sent sur  lui  ;  seulement,  il  nous  re- 
commande, en  leurs  personnes,  de 
pleurer  aussi  sur  nous-mêmes  et  sur 
nos  fautes  qui  ont  été  la  cause  de  sa 
Passion. 


Un  grand  nombre  d'âmes  souf- 
frantes pleurent  peut-être,  en  ce  mo- 
ment, dans  les  flammes  expiatrices, 
parce  que,  durant  leur  pèlerinage 
terrestre,  elles  ont  cherché  de  faus- 
ses joies  plutôt  que  les  larmes  de  la 
componction  et  du  saint  amour.  Par- 
donnez-leur, ô  très  bon  Jésus,  je  vous 
le  demande  au  nom  de  votre  Sang  et 
des  larmes  de  votre  Mère  ! 
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IX.   STATION. 
JÉSUS  TOxMBE  POUR  L\  TROISIÈME  FOIS. 

Près  d'arriver  au  Calvaire,  la  Di- 
vine Victime  succombe  encore  avec 
un  redoublement  d'humiliations  et 
de  douleurs.  Mes  chutes  multipliées 
et  celles  de  tant  d'autres  âmes  en 
sont  la  cause. 

Adorable  Rédempteur,  souvenez- 
vous  des  âmes  des  défunts  qui  ont 
abusé  de  vos  grâces  en  retombant 
toujours  dans  les  mêmes  infidélités  ; 
par  votre  Sang  précieux  adoucissez 
leurs  peines  et  faites-les  entrer  dans 
votre  Royaume. 

."      M  X.  STATION. 

JÉSUS  DÉPOUILLAI  DE  SES  VETEMENTS. 

Dépouillé  et  couvert  de  plaies  san- 
glantes, Jésus  m'apparaît  plus  beau 
que  jamais.  11  est  mon  Roi,  le  Roi 
des  cœurs,  le  Roi  de  l'amour  ! 


I 


«M       > 


I  w 
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0  mon  Jésus,  revêtez-moi  de  cette 
pourpre  de  votre  Sang,  qui  fait  votre 
beauté.  Couvrez-en  mon  âme  à  sa 
sortie  de  ce  monde,  et  accordez  à 
toutes  les  âmes  du  Purgatoire  d'être 
bientôt  revêtues  du  vêtement  de 
gloire  que  vous  leur  avez  mérité  par 
votre  dépouillement. 


V-^ 


XI.  STATION. 


9m    > 


JESUS  CRUCIFIE. 

L'Agneau  de  T):ou  est  étendu  sur 
l'autel  de  son  sacrifice.  Ses  pieds  et 
ses  mains  transpercées  laissent 
échapper  des  flots  de  Sang. 


Coulez  sur  moi  et  sur  les  âmes 
prisonnières,  ô  Sang  de  mon  bien- 
aimé  Sauveur  ;  je  vous  désire,  je 
vous  implore,  je  mets  en  vous  toute 
mon  espérance  et  pour  elles  et  pour 
moi-même. 


—  16  — 

XII.    STATION. 
JÉSUS  MEURT  SUR  LA  CROIX. 

L'amour  a  fait  son  œuvre.  Le 
Christ  nous  a  aimés  jusqu'à  nous 
donner  sa  vie  et  son  Sang  jusqu  a  la 
dernière  goutte. 

Par  votre  mort  si  cruelle,  o  Jésus, 
donnez  la  vie  éternelle  aux  âmes  des 
défunts,  mais  surtout  à  celles  qui  ont 
été  les  plus  dévotes  à  votre  Sang  et 
à  votre  Croix, 


:      XIII.  STATION. 
JÉSUS  DESCENDU  DE  LA  CROIX. 

Le  corps  glacé  et  déchiré  de  Jésus 
est  posé  une  dernière  fois  dans  les 
bras  de  Marie.  Quel  contraste  en- 
tre les  joies  maternelles  de  Beth- 
léem et  les  amertumes  indicibles 
de  la  Mère  des  douleurs  sur  le 
Calvaire  ! 
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O  Marie,  par  les  gémissements  de 
votre  cœur  et  par  vos  larmes  si  amè- 
res,  faites  que  les  âmes  souffrantes 
aillent  enfin  contempler  et  bénir  au 
ciel  celui  dont  le  Sang  les  a  sauvés  ! 


XIV.  STATION. 
JÉSUS  DANS  LE  TOMBEAU. 

Le  tombeau  dérobe  Jésus  aux  re- 
gards de  sa  Mère  et  de  ses  amis  en 
pleurs.  Ne  plus  contempler  le  plus 
beau  des  enfants  des  hommes  après 
l'avoir  entrevu  même  dans  un  ins- 
tant rapide,  c'est  un  supplice  intolé- 
rable, et  c'est  celui  des  pauvres  âmes 
du  Purgatoire  ! 

0  Christ,  amant  des  âmes  rache- 
tées de  votre  Sang,  ne  vous  souvenez 
plus  des  iniquités  de  celles  qui  gé- 
missent loin  de  vous  ;  montrez-vous 
à  elles,  soyez  leur  repos  et  leurs  dé- 
lices pour  l'éternité  ! 
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PRIÈRE  FINALE. 


Daignez,  mon  doux  Rédempteur, 
avoir  pour  agréable  ce  témoignage 
d'amour  et  de  compassion  que  je 
viens  de  vous  offrir  —  Je  vous  le 
présente  par  les  mains  de  votre  au- 
guste Mère,  afin  qu'il  serve  à  ma 
propre  sanctification  et  à  la  délivran- 
ce des  âmes  du  Purgatoire,  surtout 
pour  celles  qui  m'intéressent  davan- 
tage et  pour  lesquelles  j'ai  eu  l'inten- 
tion d'offiir  votre  Sang  et  vos  méri- 
tes en  faisant  c^  Chemin  de  la  Croix. 


m 


■^■. 
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VIVE  LE  SANG  DE  JÉSUS! 


UNE  OBOLE  POUR  LE  SANCTUAIRE 

DU    ]'RÉC[EnX-SANG    I)K    SAINT-HYACINTHE. 

Il  s'agit  en  ce  moment  de  terminer 
et  décorer  convenablement  Fin  té- 
rieur  de  la  Chapelle  du  Précieux- 
Sang,  de  manière  à  la  rendre  propre 
à  pénétrer  les  cœurs  des  sanctifiants 
et  douloureux  Souvenirs  du  Cal- 
A^aire. 

Un  généreux  don  reçu  pour  trans- 
former en  Eglise  cet  édifice  qui 
n'était  pour  ainsi  dire  qu'ébauché, 
ne  pouvait  cependant  suffire  à  com- 
pléter cette  œuvre. 

Des  amis  de  la  Communauté  ont 
proposé  aux  Eeligieuses  de  faire  ap- 
pel à  tous  ceux  qui  s'intéressent  à 
l'œuvre  du  Précieux-Sang,  leur  de- 
mandant de  contribuer  par  quelques 
aumônes  à  embellir  ce  petit  temple 
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qui  portera  sur  ses  murs  la  marque 
indélébile  de  leur  foi  et  de  leur  cha- 
rité. 

Les  souscriptions  peuvent  être  ap- 
pliquées au  Chemin  de  la  Croix,  aux 
tableaux  rappelant  la  douloureuse 
Passion  du  Sauveur,  à  l'Oratoire  de 
N.-D.  de  Pitié,  à  Tautel  dédié  à  l'Im- 
maculée Conception,  et  aussi  à  Tau- 
tel  consacré  au  Culte  Perpétuel  de 
saint  Joseph. 

AVANTAGES   OFFERTS. 

Une  personne  qui  collectera  20 
souscriptions  de  25  cts  pour  la  dé- 
coration de  la  Chapelle  du  Précieux- 
Sang  aura  droit  d'abord  à  son  nom 
inscrit  sur  un  Tableau  qui  sera 
placé  dans  l'Eglise,  et  ensuite  aux 
avantages  suivants  : 

UNE   INTENTION   SPÉCIALE 

1.  Dans  huit  cents  (800)  Commu- 
nions (par  année)  des  Eeligieuses  du 
Monastère. 
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2.  Dans  trois  cents  (300)  Messes 
entendues  tous  les  ans. 

3.  Dans  le  Chapelet  de  tous  les 
jours  récité  par  une  soixantaine  de 
Religieuses,  ce  qui  fait  par  année 
vingt  et  un  mille  neuf  cents  (21,900) 
Chapelets. 

4.  De  plus,  elle  aura  un  choix  sur 
les  Primes  ci-après  : 

Un  beau  Médaillon.  • 

Un  Traité  du  Précieux  Sang. 

Un  joli  Chromo  encadré. 

Un  Livre  de  Prières,  doré  sur 
tranche  avec  agrafe. 

Les  Souscripteurs  de  25  cts  joui- 
ront des  avantages  spirituels  d'une 

INTENTION    PARTICULIÈRE 

1.  Dans  six  cents  (600)  Commu- 
nions par  année  des  Religieuses  du 
Monastère. 

2.  Dans  le  Chemin  de  la  Croix 
quotidien  fait  par  une  soixantaine 
de  Religieuses,  ce  qui  fait,  par  an- 
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née,  vin^t  et  un  mille  neuf  cents 
(21,900)  Chemins  de  la  Croix  enrichis 
d'immenses  Indulgences  applicables 
aux  âmes  du  Purgatoire. 

3.  Dans  trois  cents  (300)  Messes 
entendues.  On  peut  faire  bénéficier 
les  Défunts  de  cette  œuvre  de  miséri- 
corde en  souscrivant  pour  eux. 

4.  Ils  participeront  de  plus  à 
toutes  les  Messes  de  Requiem,  et  à 
tous  les  Services  pour  les  défunts 
qui  seront  chantés  dans  cette  Eglise, 

CES  SOUSCRIPTEURS 

annuels  jouissent  pendant  une  année 
de  ces  avantages,  mais  ils  peuvent 
y  participer  autant  d'années  qu'ils 
veulent  renouveler  leuns  offrandes. 


1^ 


UNE   FAMILLE 


qui  ferait  une  offrande  de  $15.00 
pour  la  décoration  de  la  dite  chapelle 
aurait  en  retour,  à  perpétuité,  ce  qui 
est  à  remarquer  : 
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UNE   PART 


a 


1.  Dans  toutes  les  bonnes  œuvres 
et  sacrifices  du  jour  et  de  la  nuit  des 
Sœurs  du  Précieux-Sang. 

UNE   INTENTION   SPÉCIALE 

-,  * 

v^         2.  Dans  toutes  les   Communions 
des  Religieuses  du  Monastère. 

3.  Dans  les  Rosaires  de  chaque 
jour  (il  s'en  dit  au-delà  de  21,900 
par  année). 

4.  Dans  les  Chemins  de  la  Croix 
qui  sont  en  aussi  grand  nombre. 

5.  Dans  le  Bréviaire  qui  se  dit 
tous  les  jours  par  une  quarantaine 
de  Religieuses,  ce  qui  fait,  par  année, 
quatorze  mille  quatre  cents  (14,400) 
récitations  du  Saint  Office. 

6.  Dans  les  prières  et  hommages 
de  Réparation  qui  se  feront  durant 
toutes  les  Expositions  du  Saint  Sa- 
crement :  c'est-à-dire  les  Quarante 
Heures  quatre  fois  par  an  ;    l'Expo- 
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sition^de  tous  les  1®'^  Dimanches  de 
chaque  mois,  et  tous  les  Saluts  et 
Bénédictions  du  Saint  Sacrement  de 
chaque  semaine.    , 

7.  Les  noms  de  ces  Donateurs  seront 
insérés  dans  un  Cœur  en  Vermeil 
pour  être  placé,  à  chaque  Exposition, 
sur  l'Autel  même  ou  devant  le  Saint 
Sacrement.  Tout  éloignées  que  soient 
ces  personnes,  ce  Cœur  les  représen- 
tera devant  Notre-Seignc^r  dans  son 
Sacrement  d'Amour,  comme  pour 
lui  rappeler  qu'elles  sont  là,  de  cœur 
et  d'esprit,  sollicitant  des  bénédic- 
tions, des  grâces  et  des  consolations, 
dans  leurs  épreuves  pour  elles- 
mêmes,  et  pour  les  personnes  aux- 
quelles elles  s'intéressent. 


1 


Yoy 
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LES   OFFRANDES 


««1 


pourront   être   réunies  par  les  per- 
sonnes de  la  même  localité,  et  en- 


de 

et 

de 
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voyées  par  mandat  sur  la  Poste  à 
l'adresse  suivante  : 

Révérende  mère  fondatrice 
Monastère  du  Précieux-Sang 
Saint-Hyacinthe,  P.Q, 
Canada. 


'il 


Une  Paroisse  qui  enverrait  |15.00 
aurait  droit  aux  privilèges  des  Do- 
nateurs de  ce  montant,  et  les  noms 
des  Souscripteurs  seraient  inscrits 
dans  le  Cœur  en  Vermeil  dont  il  est 
déjà  fait  mention. 

UNE  PERSONNE 

dont  les  moyens  ne  permettraient 
pas  de  donner  autant  qu'elle  le  dési- 
rerait, trouverait  à  satisfaire  son  zèle 
pour  l'Œuvre,  en  collectant  l'une  ou 
l'autre  de  ces  Offrandes,  n'importe 
de  quel  montant  ;   (  les  souscriptions 


s 
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de  25c,  lui  donneraient  facilement 
ce  moyen  )  et  elle  aurait  droit  à  tous 
les  bénéfices  spirituels  promis  à  ces 
Donateurs. 

De  plus  elle  aurait  aussi  son  choix 
sur  les  Primes  mentionnées  à  la  page 
jiti.       .  '  ,      » 

Il  n'est  pas  nécessaire  de  donner 
en  une  fois  le  montant  de  ces  Offran- 
des ;  on  peut  les  diviser  en  plusieurs 
versements. 


GLO 


un: 


m 
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Lent 
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GLOIRE  AU  SANa  DE  JÉSUS  ! 


UNE  CUEILLETTE  DE   FRUITS  d'OR 
OFFERTE  AUX  ENFANTS. 

Chers  petits  enfants,  vous  que  Jé- 
sus a  caressés  et  bénis  de  sa  divine 
main  aux  jours  de  sa  vie  mortelle, 
vous  êtes  invités,  vous  aussi,  à  con- 
courir à  l'ornementation  du  sanc- 
tuaire du  Précieux- Sang,  en  sacrifiant 
pour  cela  quelques  deniers  réservés 
pour  vos  menus  plaisirs.  —  Donnez 
de  bon  cœur  à  Jésus  crucifié,  et  il  vous 
donnera  en  retour  son  Sang  et  ses 
grâces.  Travaillez  à  cueillir  pour  lui 
les  fruits  de  la  charité,  et  il  vous 
nourrira,  en  récompense,  de  ces  fruits 
de  l'arbre  de  vie  qui  ornent  les  par- 
terres de  la  Cité  du  CieL 

Un  enfant  qui  voudrait  se  faire 
zélateur  de  l'œuvre  de  la  chapelle  du 
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Précieux- Sang,  en  collectant,  parmi 
les  enfants,  10  souscriptions  de  10 
centins,  aura  son  nom  inscrit  sur  un 
Registre  particulier  qui  sera  placé 
dans  VEglise,  près  de  l'autel  de  la 
Vierge  Immaculée. 

Chaque  souscription  de  10  centins 
donne  droit,  pour  une  année  :  1.  A 
une  Intention  particulière  dans  le 
chapelet  du  Précieux  Sang,  récité 
chaque  jour  par  une  trentaine  de 
Sœurs — ce  qui  fait  10,950  chapelets; 
2  A  une  part  dans  50  communions 
des  Religieuses  du  Monastère. 

Ces  souscriptions  de  10  centins 
sont  annuelles,  et  ne  regardent  que 
les  enfants  au-dessous  de  16  ans. 

Vous  aimez  les  fruits,  chers  enfants, 
ne  négligez  pas  cette  cueillette  :  elle 
vous  rapportera  en  abondance  pour 
la  terre  et  pour  le  ciel. 

Si  vos  chers  parents  souffrent  ou 
ont  besoin  de  grâces,  vite,  à  Tœuvre  ! 
Jésus  verra  votre  zèle   généreux,  et 
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^î*iï)i    f*     il  exaucera  vos   prières   pour  ceux 

|6  iO    1       qi^e  vous  aimez. 
Un    11         Si   vous   avez   besoin  de    succès 

^lacé     I  j      dans  vos  études,  dévouez-vous  enco- 

|e  la     if,      re  pour  la  gloire  du  Précieux  Sang, 

vous  serez  aidés  et  éclairés. 

Si  vous  avez  des  défauts  à  com- 
battre, des  inclinations  mauvaises  à 
réprimer,  privez-vous  de  quelques 
friandises  pour  offrir  vos  10  centins 
à  Jésus  en  croix,  et  la  force  vous 
sera  donnée  par  la  vertu  du  Sang 
de  l'Agneau. 

Si  vous  vous  préparez  à  la  pre- 
mière Communion  ou  à  la  Confirma* 
tion,  oh  !  redoublez  d'ardeur  pour 
offrir  votre  petit  sacrifice  et  inspirer 
à  d'autres  enfants  le  même  acte  de 
piété  et  de  charité.  Le  Cœur  tout 
aimant  de  Jésus  s'ouvrira  pour  vous 
recevoir  et  sa  bouche  divine  laissera 
de  nouveau,  échapper  sur  vous  ces 
douces  paroles  :  *'  Laissez  venir  à 
moi  ces  petits  enfants  ...Le  royaume  de 
Dieu  est  pour  ceux  qui  leur  ressemblent.'^ 
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Les  jeunes  zélateurs  après  l'envoi 
de  leurs  10  souscriptions,  recevront 
comme  Prime  un  petit  Chromo,  ou 
autres  pieux  objets. 


Que  la  BénédiGtion  du 
Très  PréGÏeux  Sang  de 
Notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  Repose  sur  toutes 
les  âmes  dévouées  à    sa 
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